UN DISCOURS SUR LA SAINTE VIERGE 
PAR SÉVÈRE D’ANTIOCHE 


LÉNRERCOPIEE ; 


ÉTÉ ET TRADUIT PAR E. PORUHER. 


Le volume 131! du fonds copte de la Bibliothèque nationale 
contient sept pièces portant le nom de Sévère d'Antioche. Après 
la première homélie cathédrale, publiée dans la Zevue de 
l'Orient Chrélien, 1. XIX, 191 n° 1, p.69, et n°2/p AS Mapièce 
la plus complète est celle que nous donnons 11. Elle est ina- 
chevée, mais du fait même «lu scribe, qui s’est arrêté au milieu 
d'un mot sans finir sa dernière ligne. Le discours occupe les 
deux pages du feuillet 67. C’est un texte serré sans colonnes, 
avec 19 lignes au recto, {S au verso, et 0 lettres environ par 
ligne. L'orthographe en est défectueuse : on trouve souvent 
q au lieu de“, et # au lieu de q; la voyelle auxiliaire repré- 
sentée dans les textes anciens par un trait au-dessus de la 
consonne est'transcrite par un &6. (Quelques passages paraissent 
incompréhensibles quand on ne modifie pas le texte; nous 
l'avons cependant reproduit tel quel, eSpérant que d'autres 
pourront trouver le vrai sens. 


OYNAOTOC IFG HNATPIAPXHG GTOTAAB. ATCO TAPYXHG- 
HIGKO|HOG. HART ONXIA.  AHIA CG'HPOCT  EFAGFA SO" 
GTGTO IHHAPOGEHOG HOTOET RL LrGO/GOAOKOG 
GTOTAAB.  HAPIAT HG200" LHHIGCGPIHIGG. 6 GCTO'AAB 


: , 
eu [ORPI] HTE HOTTE ealnm). 


Quipeni HG AO OCAMIRAION HG 7 GANG GIFFAIO 
HIIGTOAQAD THpPpOS HTHTGOO’: DEA A CO FEPIIGRIYJA 
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HA 26H 2GHGUOT LE 2GHWAAHOC HI 2GHCOAH 
LFIHIRON X6 ATTARONGT GNOTCO!  LMINHOTTE — 21 
OUNTGSPHOONON AO GATGP!'IBNIP EPèOB HAHAG 
GRO MH GTOIROHOUTA LIMGHOTXAÎ — A%CO HENPObHTHe 
LIGII  CGGGPOI GTPGHENAINOT HUHOOT TT XGE HTOOT' 
ACYJGPE CCLAUIE HEART LIOO DS CTHPIOI  HFG 
TUNTGTCG6EBHE ATH uéevapnre (1) nus eunoor — 
HATOCGTOAOG AG HTOO ATTA!JGOGTY HO HAIL — 
HHLIAPTHPOE AG 2007. GE!J!YCG EPON  GTPEHFTAIOO® NN 
HEHPOŸHTHCG  ATCO  HTASGOGIY HIATIOGTOAOC  — 
aqgraxpoq (2) ao aqg6eñaitor (2) nuog' erse nat po 
AKATPOHOUÏ LnipaA NÂRIHE. GBOX 2ÏTH TUE GTG HAI 
116 HEXC — TEHEOIA FAP T6 GFPEHHOTTGE GGHPOUG’ 
ELHAGSHOUOOU (3) ECTHICTAN 2GH2BHTE ETUORS ENGIUE 
GPOOT CITH TGESUITUNTPE X6 HAPTYPOC" TONTUNTPE 
HLTLHAPTHPOC MG NITOÈT GBOA LHMGTCHO4 HT GUHHOOT 
—  GAYOTALO® HICA  NIO2T  GEBONA-. HM!SOPIL  1HICHOQ 
GTOYALAB] narnore — ATASHALT(" EBOA eApON: THpA 
—— HGCIGIB LHNNHOYTE NENTA(GB! (4) urninose unrkocuoc 
—— HEHTAGGEPUHTPE 2APOG LH DO (D) nHoon vu — 
[RAI] FAP" HEGEPXpIA AN HKGHNTUNTPE HOT HEHTAG- 


GPUHTPE 2T HOHŸOG MAATOG — AGROHONOTGT HOOLO- 
AOPEÏA GTHAHOTCG RATA TEYAXG HTATOCTONOG — AO 
IIGTE!JYG HE HAL GHATE TO HA!Y PAP N°6 6P6E NCTGE 


HTOQ HG TLHG HAPXPTA HKGEUNHTUHTPG 66O ALOT H20%0. 
ANANA FGEPHICOLEE LIT TGNPORAIPECIE" 1IHIGGRTRAX LL 
GLUUOG !IAGHIONOT 6POJ AGXAPICE DA 200% LIPETAIO 
HfUING ETPECUOTTE GPOOY X6E LIAPTHPOC... 
THAPOGHOC AG ETOTAAB GTO LUHAPOGHOC HOTOGIS 
HITEU 21 2COB HI. TPEGXNE FANOTTG AAHO(OC: 2H OTHG 
LIAPIA. LDAPGHCHO® EGPOCG ATCO HTHŸGOOT HACG. OTTIPO- 
(1) Pour APE TILL. — (2) AG pour A. — (3) Le scribe avait d'abord écrit 
GAHACTHICTAILS G'JOLOOUG a été ajouté au-dessus de la ligne. 
(1) Gt pour 41. — (5) Ici le texte porte e1 HOHTOCG HIAATOG, qu'on 
trouve deux lignes plus bas; mais ces mois sont entourés de points, probable- 


ment de la main même du copiste, qui a dû vouloir les annuler. 
ORIENT CIRÉTIEN. 27 


AIS REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


hisrhc AP F6" AO OPADOCTONOG -TG. ATCO OHIADT 


FHPOC TE — oupobnlruc] re Kara m'yaXxe nncaiae. 
HTAGTATOQ ETBHUTCG — X6G Agfucqgo”oi ETENPOobnTic 
AGO ACXAO HOTNNPG — AO HGEXG FOE HAL XG 


HOTTE GHEGPAN X6 JCOA 2H OTOGHH. AT BITAXN (1). 
NG EIATG HJNPG HU COCA HOCTG ENEGETOT. 
FEQUAAS. QHAXI ATOOU ATAUACGKOC ATCO HJCON HITCA- 
HAPIA IIIGUTO GBOX UNEPPO HHAGC}/FPTOC. — ni 
TEHTATUHOUNTE GEPOG 2 TECpPADH ETOTAAB. XG TG- 
HPOPHTIG — EAGXNO HOTSHpPE. ACFpiiq (2 nec. Xe 
MJOOX 8H OTOGNH — AO BÉ TAXI —— ATCO HTETHOT 
nrarxnoq 7 AGH LIGETGGCO ST HEGTCOT. 1H TEQUAAT. 
ë[alq:5004 DIHIIHOAM OC. ATCO AGKRATAPPGT. 16256 G 
LHIAIABOAOG. GIUHTEL TEOGOAOKOG ETOTAAE LIAPIA — 
THTACXNG DHOTTE. 0% ACDIGG HEUAHOTEHA — FAI 2H 
FAPXH HHGGXAO KATA CAPE AGKATAPTGT HTUNTASPAII- 
HOG  LHAIABOAOC 2LHITP6QBT HTOOTGQ UTOOU HTA- 
LIACROG. UMA T'JCONX ATCGALAPTIA —— HAËÏ AE KATA OYCUOT: 
GTETUANE HTUNATPEGIUSE GIXCONON — TALACGKOC FAP. 
HA TeGPUGNETE DUHOG X6 THOANÏC THGCHCOCOG — TCA- 
LAPIA AG 2(O(OC: X6 HTACTALTE HBACCE NHOYB NÈHTE. 
arfpino (5) enpan errooue énnorrTe uAraaq — un 
NGJAME. ETO H2COB CHAT: ETG HPALUTO 6 DHAFAALIA 
LA TOIHOTCOTN  RUHTPETUOTTE HUOTHE HOTX. X6 
DOTTG —— HOGHPOCKTHT HAT. AO FCGETANAG OTCTA HA 
GepaAT. TI 2GHCHCO(O0GQ—— TETTIAAIH O6 OH TG HITOAOMH 
AGBT HHGE!SCOX  HTETHOS. DTATANO HÉUAHOTHA — 
AJGCOR !JAPOG HAHATOC 6TET 6go'ooAe neuroëïc (4) 
HPUUFSIPGE SH — HAAC(OC AG H'TEPEGET EXpAI EKHUE 
RUNGGUOT HTAqNpobnrere Hoi HeaïaC (2) nenpobn- 
VHC: ATCO AGGENIGPI'ET LTEUTO GBOX UNGPpPO-HHACCT- 
PTOC— AGBT HTGGUATCONAÏTA ETGGKRCO HÈTIIG EPpO6: ATCO 


() Pour qu FAX: — (2) Pour pari. — (3) Pour pAHO%: — (4) Pour 
NNnTOGÏC. — (5) Voir Osée, x, L. 
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AGJGCOP AHEGIIOX KATA 0G GFCU (1) — 6pPGE UGUPObPHTNEC 
HOTTG GUAMABONOG XG UHGEPPO HHACCTPIOC. O0 HOUON 
NE Hat. AANA 2H 242 [ta 2ëuRElnpodirruc (2) evuorre 
Epo( UUIPAI—-OHHUPE SLR UUIG UGUTATENPObUTEC 
XHOG HAII--HAÏ EF G4O UKOTT AT HTGECHOT HEATAUOQ 
HECOOCTA — HTAGISCON ETC AU PDALEOG LluAtaÏ]Box\oc 
— AO LNGPPIIUUPG HEXAG HOU HCATACG UEHPObuTrHc 
HJUPE CAD JUL OCHOTTG HG GGOUOOU GHATE — 
HAIEAOG MG HTIHOO HMYOxNUE (3) kart rap HrToq neu- 
TAGETGABOU 61600 LNGGGIOT — AGTPEHIOPIq epai 
HRUTG—HTOGUNG HAOUOG ETOUS ASCO UTUG LMEGTAXPO 
AO HJTPE LU OTPEGQXUYONHG HG HYUUPE—UTO( 
LH 1IGQGTCOT HG HALO TPUOG HGURKRA HUE UGTHNAT 
GPOOT HA HETHUAS GPOOT AU GAGCCOTLL GBOX 2ÎTU 
EG OT — (OC PEGXEIONUE : GGHIHEYI PAP HA. 211 
HUTALO  NTUATHOSTE QI OMUUTOTA  HATITOPX. X6 
LIAPEUTANIO  HOTPOUE KRATA  TGHRIROONUE ATCO  KATA 
HGUGUIG. LOUAIOC HIYHPE TO TE FEEOTCIA FHPC-UTOGQ 
HG TOOL UUGFOT HATHAT 6P0OG TT HEXC FAP: 000 
HTG HUOTTE N6 —— EAGGCOTEL GBOX 2ÛTEL HGGGTCOT KATA 
HGTHPEUL HAG: XG HEKOPOUOCG HHOTTE LJOOU !JAGHER- 
euce (4). oxocepos ucoorru (9) ne noepors urekun- 
TEPO. AïCO NG HTOQ HG HAPXCOU IFPUUL GHÉAU HTOQ 
HETRCOTH HUGTAULUNIUTG UN HETAIXU KA. GAGAA" 
Mipuiu air néeqeuoqg um euuog (aneqeloc 
GTOTAAB KRATA O6 HTA HeIGPOG HATOCTONYNCG XNOO0C — XG 
AO nHpE] ni uroq ne neo HHATOU CFHASICONG 
HTOG UG DAIXUPOCG UTOUR [ego so au. UTGO POO 
HTARACGTACIC LIL  HeRGANTCG U'JAGIIGS GTELUL TOTXORK: 


(1) Sic pour GG. Quelques traits de plume relient 1 à nn ? de 12 
ligne précédente. 

(2) On lirait à première vue : LHLIA!YARKRGHGHPObDHTUC. — G)Is., 
ix, 0. Le texte commenté par Sévère est conforme au manuscrit grec sinaïtique. 
très rapproché de l’Alexandrin, mais bien différent du Codex Vaticanus. 


(4) Pour YWAGtIG2UIGt16G2, qu'on lit dans les manuscrits des psaumes. 
— (5) Ailleurs UNCOOTTH. 


07 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


crjJunrepo HIGLIITSG AG (1) GTEGTA!IGEOGEYS LOC HA 
LILRUIIIG. GTBG HAT PO UIATECXHO LIT SHPE HUE. 
HO THAPOGHOC EFOTAAB HTO HG NXOEÏC HHIGNPpObi- 
FHUG THPOY LIOTCON — HTETHOT 2(0(0C ACTIPObPHTETG- 
DIIIUIGA  HACGTHIACLIOC HIGAICABHT GGXCO LOG. XG 6GIG 
eUIHTG CGEHATHAIOÏ HOT FGHGA HER -XG AQEÏPG HA 
1HeGHUHTIOO HOT UGTEOTAOON LUHOGU ATO TIGGPAI 
OFAAB. HGEQHA  XHIG (2) OTXUOU JA  OTXCOH.  EXH 
HIGTPROTE HT — H6ET6E!JIG ON HG GTPGHUOTTGE GFHA- 
POGHOC ETOTAAB KATA HAIRAION XG  AHOCTONOC — 
LIAANON AG GTPEHRAAG 81 FTIHIG HHAIOCTONAOCG FHPO% 

HJOPI LIGH PAP ACONHG LI HAHOCGTOAOG 2(0(0G 1166 
CTCH2 HD HENPAEÏC N6 HETCOOS2 6G2OTII GYAPOCrFAP- 
THPTGHGSIANA LUI LAPTA FLHAA SMIC —— HHIICCOC ON GYXE 





111206 (3) AGGPLIUIAOHTHC HATOCTONAOG. GTE YANG 
IIGUTASCCOTLE G6GpPOG 2iru OC. X6 BOOK 1HTETHFEBCO 
11GH2GOHOC (4) THPOT — A“ Où HXCOPA. IE A! HRGO6HOC 
HGTENNECTCBCO HA HOT FHAPOEHOC CTOTAAB GACEH- 
FOY GLOTIT GNCOOH LIIHIOTTGE: 2ÎTH TONNXIOTO 6TO 
HSYTIIPG: SUUITICLHOT GT DÉHGTHPION—-GACGEP HECLOT 
HOCGAATITE GCO!J EBONX OH LIA DIEU QU 2GHIGLIEE DIATKA= 
FOOTOY GBOX RIT HTAYGOGRY LHNIGYAPTEMOH 6T AB 
XG YANG AGEPCAPGEE (2) AGOCOS DLIAEL A CO ATIIA 
GH64{600%: H66 LNG6OOŸ HOTNNIPE HOTCOT GBOX 2ITL 
HGEGGETCOT. EGXHRK EGBOX HXAPICG 21 HG — HTOC l'AP AAH6COG 
TG THOTHE ATCO TCOTHTE (6) HG AL EGMON LL AAA 
AG OÙ HAXHAA% GHOYTG 6POC XG LAPTTPOC: HYOPDH 
LIGH HTGPECTOOTIE 24 OCHOWYTA HHCOCHÉ 21 OUI 
TXCO(OPE — HEUUEETE l'AP 6TGECOI HXIOT(O. XGE HTA- 
C!JCONG GBOX 8H  OHOPIRIA. RAOE  LMATG TIAPF6GEAOCG 
“CONS HA GBOX HŒTCABOG GHESCTHPIOU HTIGXTO. 
LHHIIIECOC ACTICOT GePAI GKRHHG GTBG TLAIIA HeTPCOANC 


(1) AG est peu apparent; il remplace peut-être ‘"G. — (2) Sic. Au lieu de 
XI OXCOL. — (3) Sie. On a traduit comme sil y avait AC!J6ni 
H12COB. — (1) Pour ANeGOHOG. — (5) Pour GAPE: — (6) Pour CHTG.- 


\ 
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GACGICOT  GGITOCONG GBOX 2H FGECHOAIG HUE GUHOC 
HACAPEO GETBG OOTE HAPXHAAOG — AO 2H HE2007 
THPOT HNGCONHX H6pe HlorAar upéeqeores éniBor- 
AGE EPOG ETXLYOXHE EUOTOTT LOC 6786 n6bp60o (1) 


TRADUCTION 


Discours du saint patriarche et évêque d’Antioche, Abba Sévère, prononcé 
sur celle qui toujours vierge est la sainte Mère de Dieu, Marie, au jour de 
sa commémoration sainte. Dans la paix de Dieu. Amen. 


Il convient et il est juste qu’on parle en l'honneur de tous les saints, que 
nous leur rendions gloire, que nous les célébrions en des hymnes, des 
psaumes et des cantiques spirituels (2), parce qu'ils ont été les ministres 
fidèles de la volonté de Dieu et qu’ils ont coopéré avec luï dans l'économie 
de notre salut. Et d’abord les Prophètes ont un üroit à nos éloges, parce 
qu'ils nous ont signifié les premiers le grand mystère de la religion par 
leurs propres vertus; puis les Apôtres, qui nous l'ont prêché; et aussi les 
Martyrs, il faut que nous les honorions avec les Prophètes comme ayant 
confirmé et appuyé la prédication des Apôtres : c'est pour eela même 
qu'ils ont reçu en legs un tel nom de la part de la Vérité mème qui est le 
Christ; selon l’usage en effet, le nom que nous donnons à des hommes 
qui peuvent être prêts à synthétiser dans leur témoignage des tortures que 
nous connaissons, c’est celui de Martyrs. Le témoignage des Martyrs, c’est 
l'effusion de leur propre sang, à la suite de l’effusion du premier sang 
innocent sacré, répandu pour nous tous, celui de l’Agneau de Dieu qui a 
enlevé le péché du monde, qui a témoigné de lui-même à tous. Certes, il 
n’a pas besoin d'un autre témoignage, celui qui a témoigné sous Ponce- 
Pilate ; il a fait la vraie confession, selon la parole de l’Apôtre (3), et c’est 
ce qu'il faut surtout. Comment en effet celui qui est la Vérité même au- 
rait-il besoin d’un autre témoignage plus digne de foi? cependant il a 
accepté l’assentiment et la déclaration de ses propres serviteurs, et à eux 
aussi il a accordé le grand honneur d’être appelés Martyrs. 

La Vierge sainte, vierge toujours et en tout, celle qui a enfanté Dieu en 
toute vérité, Marie, louons-la et glorifions-la : car elle est Prophète, elle est 
Apôtre, et elle est Martyr. | 

Elle est Prophète, selon la parole d’Isaie, qu'il a proférée à son sujet : 
il s’est approché de la prophétesse; elle concut, elle engendra un fils et. 
ajoute-t-il, le Seigneur m'a dit : « Donne-lui ce nom : Enlève en hâte et 
prends vite; car avant que l’enfant ne sache appeler son père et sa mére, 


(1) Le mot n’est pas achevé; les lettres, quoique plus dilatées que les autres, 
ne suffisent pas à remplir la dernicre ligne. 

Col, ni, 16, 

Malin. Vl, L2. 


s. 
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il prendra la puissance de Damas et les dépouilles de Samarie en face du 


roi des Assyriens(L). » Quelle est celle qui est appelée dans l'Écrituresainte: 
la prophétesse, qui à engendré un fils auquel on a donné un nom pareil : 
Enlève en hâte et prends vite, lequel aussitôt après sa naïssance, avant de 
connaitre son père et sa mère, a enlevé les guerres et aboli les œuvres du 
diable? Quelle est-elle, sinon la sainte Mère de Dieu, Marie, qui a enfanté 
Dieu et donné naissance à Emmanuel, lequel, dès sa naissance selon la 
chair. a aboli la tyrannie du diable en emportant la puissance de Damas 
avec les dépouilles de Samarie. Celles-ci en quelque sorte représentent le 
culte des idoles : car Damas est interprété en général la ville des sangs, 
et de même Samarie; parce qu'on ya fabriqué des veaux d’or, auxquels on 
a donné le nom qui ne convient qu'à Dieu : on y a établi leur culte qui con- 
siste en deux choses : la fabrication des statues et les libations faites en 
donnant le nom de Dieu aux œuvres des mains, en se prosternant devant 
elles et leur offrant des sacrifices par du sang. Or cette erreur des idoles, 
il en a emporté les dépouilles au moment où est né Emmanuel; il a attiré 
vers lui les Mages. étant encore enveloppé dans les langes de l’enfance. 
Ensuite étant allé en Égypte comme l’a prophétisé Le prophète Isaïe (2), il 
opéra en face du roi des Assyriens : il enleva son armure dans laquelle il 
mettait sa confiance et il dispersa ses dépouilles comme il est écrit. — 
C’est le diable que le prophète appelle roi des Assyriens : et non seule- 
ment celui-ci: mais en beaucoup d’endroits d’autres prophètes l’appellent 
de ce nom. — C’est un enfant pareil que la prophétesse nous a enfanté, qui, 
petit encore et juste au moment de sa naissance, à dépouillé la tyrannie du 
diable. Et ne vous étonnez pas, ainsi parle le prophète Isaïe (3); car l'en- 
fant est un Dieu très puissant, l’Ange du grand conseil : c’est lui qui nous 
a enseigné la gloire de son Père, il nous l’a-fait contempler en lui : 
il est le Verbe vivant et l’image de sa fixité; de plus, l'enfant est un 
Conseiller admirable : 1l est avec son Père le démiurge de toutes choses, 
visibles et invisibles ; il a entendu de son Père, en tant que conseiller — 
car il est égal à Lui dans la gloire de la Divinité en une unité indivisible 
— : « Faisons un homme à notre image et à notre ressemblance (4) »; et 
de même : « Le Fils a toute l'autorité (5) »; il est la puissance du Père invi- 
sible.. Le Christ est une puissance de Dieu: il a entendu de son Père, selon 
ce qui lui revient : « Ton trône, Ô Dieu, est de toute éternité : le sceptre 
de ta royauté est un sceptre de droiture (6). » Il est aussi le Prince de la paix, 
puisque c’est lui qui réconcilie ce qui est dans le ciel avec ce qui est sur 
la terre, ayant fait la paix par son propre sang sur sa croix sainte, comme 
l’a dit l’apôtre sacré (7). — L'enfant est encore le père des siècles à venir : 


COMS SN VIIT, 4. 

(2) Osée, xa, Ï. 

(3) Isaïe, 1x, 6. 

(4) Gen., 1, 26. 

(0) Marc, 11, 10: 

(6) PS-2tIV GEO EnS. 
(r) Col, Tv 20. 
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il est ee verbe (1) de vie, qui fait germer pour nous la semence de la 
résurrection avee les espérances des siècles qui n'ont point de fin, c’est-à- 
dire le royauine des cieux qu'il nous a prêché tous les jours. C’est pour- 
quoi, avant d'enfanter cet enfant qui est le Seigneur de tous les prophètes 
ensemble, la sainte Vierge prophétisait déjà elle-même après la salutation 
l'Élisabeth, en disant : Voici que toutes les nations m'honoreront : car il 
a fait pour moi de grandes choses, Celui qui à la puissance et dont le nom 
est saint; dont la miséricorde va de génération en génération sur ceux 
qui le craignent (2). 

Il faut aussi en toute justice que nous appelions la sainte Vierge : 
Apôtre, et surtout que nous la placions à la tête de tous les apôtres : car, 
d'abord, elle a été ehoïsie avee les apôtres, eomme il est écrit dans les 
Actes : Ils étaient rassemblés, persévérant dans la prière avec Marie. 
mère de Jésus (3); et ensuite, elle recut l’ordre par lequel les disciples 
ont été faits apôtres, c’est-à-dire la parole qu'ils entendirent de la part 
du Seigneur : Allez, enseignez toutes les nations (4). Quels sont donc 
les lieux. quels sont les peuples que la sainte Vierge n'a pas ensei- 
ynés, en les amenant à la connaissance de Dieu par sa maternité mira- 
culeuse, dans cette facon pleine de mystère, à la manière d’une trompette 
qui proclame en tous lieux dans des accents résonnant sans cesse par la 
prédication du saint évangile : Le Verbe s’est fait chair, il a habité parmi 
nous et nous avons vu sa gloire, comme la gloire d’un fils unique par son 
père, plein de grâce et de vérité (5). Elle est en effet vraiment la racine 
et le fondement des évangiles. 

Personne non plus n’hésitera à l'appeler Martyr : d'abord elle est restée 
sous le soupcon de Joseph (il pensait, quand elle était enceinte, qu’elle 
avait été en adultère) jusqu’à ce que l’ange lui apparüt et lui apprit le 
mystère de la génération; ensuite elle s'enfuit en Égypte à cause de la 
fureur d’Ilérode; après sa fuite, elle se détourna de sa propre ville de 
Nazareth par peur d’Archélaus; de plus, dans tous les jours de sa vie, les 
Juifs meurtriers tenaient conseil et délibéraient de la faire mourir. 


(1) Le texte porte AHIOG ; on peut y voir le mot grec 26Yos, verbe, comme 
plus haut; ou par iotacisme 26yos, verge, allusion à la verge d’Aaron, ou à la 
verge de la racine,de Jessé, bien que le mot grec correspondant à ces deux cas 
soit toujours 646305. L’orateur, de même que $. Basile, a pu voir 26yov dans 
Isaïe, 1x, 8. comme variante de 5ävarov (Hébreu 927 avec différentes voyelles), 

(?) Luc, 5 48-50. 

CO) CE, 1. 18 

(4) Matth, xxvur, 19. 

(oMJean, 1, ld. 


